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Bibliogr?aphy 

ETHIOPIAN LITERATURE AND LITERARY CRITICISM 
IN ENGLISH: AN ANNOTATED BIBLIOGRAPHY 

David F. Beer 

This bibliography consists of three kinds of entries: a. Works of literary 
interest written in English by Ethiopians; b. English translations of 
works originally in an Ethiopian language; c. Criticism in English of 
written and oral Ethiopian literature. The term "criticism" is used in 
its broadest sense here, and includes commentaries, reviews, histories 
and surveys, as well as critical evaluation and analysis. I have included 
oral literature in the bibliography so that an idea may be given of the 
richness of an only partially tapped mine of vast resources, and English- 
language commentary on literature unavailable in English is listed so 
that a reader might, if he wishes, get an idea of the nature of Ge'ez 
and Amharic literature although unable to read the literature itself. 
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BIBLIOGRAPHY 45 

In Section I are included some short works which would not satisfy 
everyone's definition of the novel, but the phenomenon of the Ethiopian 
pamphlet-novel and their authors' insistence on labelling them as such 
have overridden my own reservations. My justification for including 
translations of Ethiopia's historic writings (Section V) is much the 
same as that which leads to the inclusion of segments of the Anglo- 
Saxon Chronicles in anthologies of British literature; in both cases the 
more vivid passages are literature worth reading, and in both cases the 
Chronices shed interesting light on the cultural past of their respective 
nations. 

The role of language in Ethiopian literature is an interesting and 

complex one. The Ge'ez language, which survives today only as a 
liturgical language in the Ethiopian Orthodox Church, was until the 
latter part of the nineteenth century also the sole language used for 
literary purposes. Literature in Amharic, now the official language of 

Ethiopia, is by and large a product of the twentieth century, while 
literature in English is an outcome of the past decade or so. Ethiopian 
literature in English has been inspired partly by the fact that for some 
time English has been the accepted second language of Ethiopia and 
the language primarily used in secondary and higher education. More- 
over, the impetus that has moved other African writers to use English 
or French as their medium in order to reach an international rather 
than only local audience has been felt by Ethiopian authors. Neither 
Ge'ez nor Amharic with their unique scripts are known to many people 
outside of Ethiopia, and Amharic itself is used by less than half of 
the populace, more than ninety percent of whom are illiterate. Thus 
the Ethiopian writer who wishes to communicate with an appreciable 
audience must translate his work or use a language of wider circulation 
than his own. This bibliography gives an indication of the extent to 
which this has been done. 

Although the quantity of literature in English by Ethiopians may 
seem limited in comparison to some other African countries, one must 

keep in mind its comparatively recent birth. Other factors have also 

helped to inhibit vast literary output either in English or Amharic, such 
as the small domestic market, the high cost of printing, stifling censor- 

ship and an almost complete lack of local publishing facilities. Due to 
this last, some writers have had to publish their own work-in Ethiopia 
not necessarily a sign of inferior endeavor as it might be in the United 
States. Other authors, as the bibliography shows, have been content to 
rely only on local journals and magazines as vehicles of expression, and 
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46 Bibliography 

Ethiopian critics have followed suit, resigned to the local nature of 
much literary circulation. Some Ethiopian literature in English has been 

published by international journals and publishers of repute, however, 
and it is hoped that more will follow. 

When reading this bibliography it must be remembered that there 
is no standard English spelling for Ethiopian names. The same name 

may be spelled in more than one way, such as Sellassie, Selassie, or 
Sellasie. I have in all cases maintained the spelling which the author 

gives with his work. An Ethiopian takes his father's Christian name 
as his surname but is known by his own Christian name, and thus, as 
the Addis Ababa telephone directory will attest, names are always given 
alphabetically by first name. I have preserved this standard practice for 

Ethiopian names in the bibliography. 
Some of the journals listed may not be well-known outside of 

Ethiopia, and only a few large American libraries are likely to have 
them. The library at Haile Sellassie I University and the Institute of 

Ethiopian Studies library in Addis Ababa have copies of almost all the 
items listed. Something is a university literary publication which flour- 
ished from I963 to I967 and contained some work of high quality. 
The Addis Reporter was a weekly review of considerable standard until 
its demise at the hands of the censors. The monthlies Menen and the 

Ethiopian Mirror are at present inactive, but the Ethiopian Observer 
still appears fairly regularly. The Ethiopian Herald is Addis Ababa's 

daily English-language newspaper which has of late taken to printing 
the occasional story or poem. 

The bibliography is as current and exhaustive as I have been able 
to make it, but it is possible that there are a few omissions. Thus, in- 
formation on future additions would be greatly appreciated. 

I. NOVELS 

Afawerk Gabre Yesus. "Tobbya." Ethiopian Observer, 8, 3 (I964), 
242-67. Ethiopia's first pamphlet-novel, originally written in Am- 
haric and published in Rome in 900o as "Fictitious Story." Trans- 
lated into English by Tadesse Tamrat. Religious fiction emphasizing 
the Christian virtues of duty, love and faith. 

Ashenafi Kebede. Confession. Addis Ababa: 1962. Published by the 
author and advertised as "The most exciting, heart-breaking story of 
an Ethiopian in the United States." The marriage and adventures of 
a white American girl and an Ethiopian student. 121 pages. 

Daniachew Worku. The Thirteenth Sun. London: Heinemann Educa- 
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tional Books, I973. A sick nobleman is taken by his educated son 
to a holy shrine near Addis Ababa in the hopes of finding health. 
The son views with disgust his countrymen's bondage to ignorance 
and superstition. Sophisticated narrative technique. I96 pages. 

Imru Haile Sellassie. "Fitawrari Balay." Ethiopian Observer, 5, 4 
(I962), 343-60. Another pamphlet-novel originally written in Am- 
haric and translated by Tadesse Tamrat. Highly moralistic account 
of the life of Fitawrari Balay, a nobleman during the reign of Em- 

peror Tewodros (1855-I868). 
Makonnen Endalkachew. The City of the Poor. Asmara: Off. Grafica 

Della S. A. Corriere Eritreo, I955. Translated from Amharic by 
K. M. Simon. An unscrupulous rich man's journey to the realization 
that money can do more harm than good. Often reads like a morality 
play. 58 pages. 

Sahle Sellassie. Shinega's Village. Scenes of Ethiopian Life. Berkeley: 
University of California Press, I964. Originally written in Chaha, 
a Gurage language, and translated by Wolf Leslau. The conflict be- 
tween the traditional and the modern as experienced in the everyday 
life of a village over the past two decades. 112 pages. 

. The Afersata. London: Heinemann Educational Books, 
I968. Often reads more like sociology than fiction. The communal 
nature of village life is stressed in this tale of a search for a suspected 
arsonist. 90 pages. 

. Warrior King. London: Heinemann Educational Books, 
I974. A historical novel on the life of Emperor Tewodros and his 
efforts to unite the provinces of Ethiopia, as seen through the eyes 
of a peasant boy. I49 pages. 

II. SHORT STORIES 

Abebe Semegn. "The Appointment." Something, I (1963), 74-81. 
"The eternal triangle" set in modern Ethiopia. 

"Ambitious." Something, 2 (1964), 30-34. A deceitful 
servant in the house of a nobleman who hates liars. 

. "Don't Cry, Old Woman." Something, 3 (1964), i8-20. 

An episode in the life of an impoverished old woman who hauls 
wood on her back for a living. 

. "The Wages of Love." Something, 4 (1965), 45-48. An 
educated young man's conflicts with love and society. 

Alemayehu Makonnen. "The Street Lamp." Something, 2 (1964), 
37-38. Satirical glimpse at three young men about town. 
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Assege Hagos. "You, Too, My Son!" Menen, 12, 12 (November 
I967), 35-36. Fast-moving account of a boy's journey to madness 
under the weight of poverty and despair. 

Berhane Meskel Redda. "Gebre-Aregawi's Hopes." Something, 3 
(I964), 32-39. A farmer's hopes and means of livelihood are de- 

stroyed by locusts and robbers. 
Daniachew Worku. "Mammite." Confluence. St. Charles, Missouri 

(October I968). A young boy's evolving attitude towards his mam- 
mite, or maid, during the Italian occupation. 

. "The House with the Big Worka." In two parts. Ethiopian 
Herald, April 7 and April 9, I974. The touching search of a peasant 
mother for her teacher son in the city. 

. "Coming." Ethiopian Herald, April 21, I974. Physical and 
mental brutality in a master-servant relationship. 

. "The Voice." Ethiopian Herald, April 28, I974. An in- 
hibited servant's change of fortune in a wealthy rural home. 

Getachew Gebrewold. "My First Venture." Ethiopian Herald, March 
27, I974. An urban young man ventures to the countryside for the 
first time. 

. "Struggling to Survive." In two parts. Ethiopian Herald, 
April 20 and April 30, I974. Thinly-disguised social comment 

through an account of three Addis Ababa vagabonds' antics. 
Hassen Elmi. "The Two Lovers." Menen, 8, i (October I963), 20-22. 

Demonstrates in an incredible manner that "love can burn as bright 
and warm as a glowing fire, and suddenly turn to bitter ashes." 

Kebede Aberra. "Spent Youth." Something, 2 (I964), 9-I2. The dis- 
astrous results of a girl's loss of innocence in Amharic culture. 

Sahle Sellassie. "Yaya Massero." Menen, 12, 9 (August I968), 2 -23. 
A young house-seeker's experience with a broker in a small town. 

"The Woman of Azer." Zuka (Nairobi), 3 (April I969), 
37-38. The fiery relationship of a strong-willed woman with her 
husband and village. 

Tadesse Liben. "Truth: A Modern Ethiopian Short Story." Ethiopian 
Observer, 5, I (I96I), 84-87. Translated by Paulos Quanna from 
Amharic. Compact moralistic narrative of a successful man's rejec- 
tion of true friendship for a deceptive lover. 

Tesfaye Gabre Selassie. "The Night the Thief Got into the House." 

Something, 2 (I964), 4-8. Suspense based on a semi-dream episode 
in a young boy's life. 

Tesfaye Gessesse. "Ayee My Luck." African Arts, 4, 2 (1971). The 
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experience of a prostitute and her hypocritical customer in modern 
Addis Ababa. Some interesting symbolism. 

Zawdu Tadesse. "The Rose." Menen, 12, i (January I968), 39-40. 
A short short story of "how two lonely youngsters are driven into 
each other's arms." 

III. DRAMA 

Abbe Gubegna. The Savage Girl. Addis Ababa: I964. Published by 
the author. A forest girl living an idyllic life alone with her Bible 
finds she cannot avoid the impact of civilization. An allegory on 

Ethiopian history. Three acts, partly in verse. Several stylistic short- 

comings. 
Makonnen Endalkachew. King David the Third, King of Gondar. 

Asmara: Off. Grafica Della S. A. Corriere Eritreo, I955. Translated 
from Amharic by Lidj Endalkachew Makonnen. Four acts of highly 
moralistic and philosophical dialogue based on the friendship of King 
David's son, Prince Jacob, and a nobleman of Semien, Lidj Mesfen. 

. The Voice of Blood. Asmara: Off. Grafica Della S. A. Cor- 
riere Eritreo, I955. Translated from Amharic by Stephen Wright. 
Three acts "illustrating the martyrdom of Abuna Petros," an Ethio- 
pian Church leader executed by Italian occupation forces in I936. 
Some melodramatic touches, including blood that talks. 

Menghistu Lemma. "Marriage by Abduction." Ethiopian Observer, 7, 
4 (I964), part ii. Translated from Amharic by the author. Modern 

young Ethiopians with more than their share of human foibles. 
. The Marriage of Unequals. London: Macmillan and Co., 

I970. Translated from Amharic by the author. An educated young 
man who chooses to teach in a small village finds himself at odds 
with his wealthy urban aunt who has definite plans for him. Religion, 
superstition and the class system are all lightly satirized. In two acts. 

Rosenfeld, C. P. The Story of the Queen of Sheba. Addis Ababa: In- 
stitute of Ethiopian Studies, 1966. Dramatic reading for eight voices, 
the text taken from the Kebra Nagast, the Holy Book of the Ethio- 
pian Orthodox Church. 

Tsegaye Gabre-Medhin. Oda-Oak Oracle. London: Oxford University 
Press, 1965. Violent conflict between superstition and reason. Albert 
S. Gerard (q.v., Section VII) calls this one of the finest plays to 
have been written in Africa. Three acts. 

."Tewodros." Ethiopian Observer, 9, 3 (I965), 211-26. 

Dramatized portrait of Emperor Tewodros and his turbulent times. 
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. "Azmari." Ethiopian Observer, 9, 3 (I965), 229-39. Ideal- 
ized view of present-day peasant life near Addis Ababa. Shashitu, 
the daughter, is an "azmari," one gifted in singing. 

Collision of your Altars. Addis Ababa: Haile Sellassie I 

University Library, I97I. Mimeographed. Experimental drama on 
the fall of Emperor Kaleb's Axumite Ethiopia in the sixth century, 
as recorded in the Royal Chronicles. 

IV. POETRY 

Eshetu Chole. "The Traveller" and "That's How We Move Away." 
Something, i (I963), 72-73. Both poems reflect on life's transitory 
nature. 

"Retrospect," "Darkness," and "Trial." Something, 2 

(I964), 34-35. Somber statements on human existence. 
G. Eyasu Gorfu. Poems of Thought and Solitude. Addis Ababa: Artistic 

Printers, I974. A short collection dealing with love, friendship and 
loneliness. 

. Wild Oats. Addis Ababa: Artistic Printers, I974. Fourteen 

poems, ranging from limericks to a long work of twelve cantos, 
"The Song of Ear's Eternal Error." 

Greenfield, Richard, trans. "An Ethiopian Protest Poem: 'Submit to 
Cross-Examination.' " Literature East and West, 12 (March I968), 
22-29. Sophisticated attack on the evils of modern Ethiopia by a poet 
who for good reasons chose to remain anonymous. Originally in 
Amharic. 

Menghistu Lemma and Sylvia Pankhurst, trans. "On the Eve of Battle." 

Ethiopian Observer, i, ii (I957), 347. The original was written 
in Ge'ez by Aleka Gabre Medhen before the Battle of Adowa 

(I896), in which Ethiopian forces defeated the invading Italians. 
Messele Ijjigu. "The Unknown" and "Time." Something, 5 (I966), 

19-20. Questioning man's place in the universe. 
Solomon Deressa. "Poems/Poesies." African Arts, 2, 3 (Spring 1969), 

58-6o. A collection in French and English by a writer equally at 
home in both languages and Amharic. Intimate but technically varied 

style. 
"Poems." Topic (United States Information Service), 82 

(I974), 40-4I. With a brief introduction by Aileen Miles. Most of 
these poems were written while attending the 1972-73 session of the 
International Writing Program at the University of Iowa. Twelve 

poems are printed. 
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Taddele G. Hiwot. "Thank You, Majesty." Ethiopian Herald, March 
30, I974. A modern unabashed praise poem of seventy-nine lines on 
the achievements of Haile Sellassie, written six months before the 

Emperor's deposition. 
. "Would I Might Break Loose." Ethiopian Herald, April 13, 

1974. On the plight of the peasant in Ethiopia's feudal land tenure 
system. 

Tecola Hagos. "Poems." Something, 6 (I967), 33-35. Seven intro- 

spective poems by a talented young writer. 

Tsegaye Gabre-Medhin. "What Price the Wound We Opened in the 
Tender Eye of our Love?" Dialogue (Ethiopian University Teachers' 

Association), 2, I (December, I963), 48. In spite of its title, an 
effective comment on the danger of being too absorbed with the past. 
Condensed and translated from an Amharic original by the poet. 

. "Poems" Ethiopian Observer, 9, i (1965), 50-60. Twenty- 
six poems revealing a competent poet dealing with personal and 
national self-examination. 

. "New Sum of Poetry from the Negro World." Presence 
Africaine, 57 (I966), 324-34. The most extensive collection of 

Tsegaye Gabre-Medhin's poetry. Included are all the poems appear- 
ing in the Ethiopian Observer (above) plus two new ones. 

"Ours," "Bad Days," and "Home-Coming Son." In Austin 
J. Shelton, ed., The African Assertion: A Critical Anthology of Afri- 
can Literature. New York: Odyssey Press, 1968, pp. 90-95 and 
I98-200. Shelton gives some helpful notes and questions on the 
poems. 

V. CHRONICLES 

Blundell, H. Weld, ed. and trans. The Royal Chronicle of Abyssinia, 
1769-I840. London: Cambridge University Press, I922. Political, 
social and religious proceedings from the reign of Takla Heymanot 
to Johannes. The original Ge'ez version is printed, followed by an 
English translation. 

Budge, Sir Wallis, trans. The Queen of Sheba and Her Only Son 
Menyelek. London: Medici Society, 1922. Complete translation, from 
Ethiopic mss. in the British Museum, of the Kebra Nagast, or Glory 
of Kings, Ethiopia's literary storehouse of legends and traditions de- 
rived from the Old Testament and other sources. 

Haber, Louis, trans. "The Chronicle of the Emperor Zara Yaqob 
(I434-I468)." Ethiopian Observer, 5, 2 (I96I), I52-69. Inter- 
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esting view of fifteenth-century Ethiopia revealing political reorgani- 
zation, local rebellion, persecution of idolators and the building of 
palaces. From Ge'ez originals in the British Museum and Bibliotheque 
Nationale, Paris. 

Huntingford, G. W. B., ed. and trans. The Glorious Victories of Amda 
Seyon, King of Ethiopia. London: Oxford University Press, I965. 
Victories of an early fourteenth-century ruler against the Muslims, 
from a manuscript in Ge'ez. Commentaries and notes are given by 
the translator. 

Pankhurst, Richard K. P., ed. and trans. The Ethiopian Royal Chron- 
icles. London: Oxford University Press, I967. Excerpts from the 
Chronicles glorifying the rulers of Ethiopia and dealing with the 
major aspects of the country's history from the thirteenth to the 
twentieth century. Pankhurst's introduction is particularly valuable. 

Strauss, Peter L., ed. The Fetha Nagast: The Law of the Kings. Addis 
Ababa: Haile Sellassie I University Faculty of Law, I968. Translated 
from Ge'ez by Abba Paulos Tzadua. A historical work concerning 
secular and religious law that has had tremendous influence on 

Ethiopian legal thinking and practice. 

VI. ORAL LITERATURE 

Abdurahman Mohamed Korram. "Oromo Proverbs." Part I. Journal of 
Ethiopian Studies, 7, I (January 1969), 65-80. Two hundred prov- 
erbs and wise sayings of the Oromo, or Qotu, of the Harar region. 
In Oromo and English with brief explanatory comments where 
needed. 

. "Oromo Proverbs." Part II. Journal of Ethiopian Studies, 
I0, 2 (July I972), I05-26. 263 more proverbs of the Oromo peo- 
ple. 

Aklilu Habte. "Ethiopian Folklore Tales." Ethnological Society Bulletin 
(Addis Ababa), I ( 953), 15-23. Four tales predominantly about 
animals. Text in Amharic with an English translation. 

Andrzejewski, B. W. "Ideas About Warfare in Borana Galla Stories 
and Fables." African Language Studies, 3 (1962), 16-36. A scholar- 
ly and resourceful study of the oral tradition of the Borana Galla. 

. "Allusive Diction in Galla Hymns in Praise of Sheikh 
Hussein of Bale." African Language Studies, I3 (I972), I-3I. The 
nature of religious praise verse on a legendary saint of the Moslem 
Galla of Ethiopia. 
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Armstrong, William, and Fisseha Demoz Gebre Egzi. "Amharic Prov- 
erbs." Ethiopian Observer, 12, I (I968), 44-57. More than three 
hundred entries showing the universality of proverbial wisdom. 
Amharic versions are given phonetically, followed by English trans- 
lations and some brief notes. 

Bachrach, Shlomo. Ethiopian Folk-tales. Addis Ababa: Oxford Univer- 
sity Press, I967. Twenty short oral tales accompanied by questions 
and exercises designed for study by students of English as a foreign 
language. 

Bartels, Lambert. "Birth Songs of the Macha Galla." Ethnology, 8 
(I969), 406-22. Unique songs, choruses, solos and dances from 
western Ethiopia. 

Cerulli, Enrico. "The Folk Literature of the Galla of Southern Abys- 
sinia." Harvard African Studies, 3 (I922). An extremely scholarly 
study of the oral literature of the Macha Galla. 

Courlander, Harold, and Wolf Leslau, comps. The Fire on the Moun- 
tain and Other Ethiopian Stories. New York: Henry Holt and Com- 
pany, 1950. Folktales from four tribes with notes by the compilers. 

Davis, Russel, and Brent Ashabranner, comps. The Lion's Whiskers: 
Tales of High Africa. Boston: Little, Brown and Company, I959. 
Folktales, with comments, from eight tribes. 

Farah, Haji. "Somali Proverbs." Ethiopian Observer, i, i (1956), 
9-II. Short list of proverbs of the Ethiopian Somalis, all beginning 
with N, the first letter of the Somali alphabet. In Somali and English, 
with explanations. 

Hallpike, C. R. "Some Stories from Konso." Ethiopian Observer, Io, 
I (I965), 320-32. A few folktales of the Konso people of Gemu- 
Gofa in southwestern Ethiopia. 

Hamer, John H. "Folktales, Socialization, and the Content of Social 
Relationships: An Ethiopian Example." Anthropos, 67 (I972), 
388-404. Interesting example of a sociologist's approach to oral 
literature. 

Language Survey of Ethiopia. Folk Tales from Ethiopia. Addis Ababa: 
Institute of Ethiopian Studies, I967. Mimeographed. Over one hun- 
dred tales mainly from the Amhara, Tigre, Galla, and Gurage people. 
English versions only. 

Leslau, Wolf. "Ethiopic Proverbs of Chaha." Word, 5 (August I949), 
214-23. Examples of Chaha Gurage proverbs with explanations of 
their meanings. 

. "Chaha Riddles." Rassegna Di Studi Ethiopici (Roma), 21 
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(I965), 27-93. 267 riddles given phonetically in Chaha with Eng- 
lish translations and notes. 

"Eza Riddles." Rassegna Di Studi Ethiopici (Roma), 23 
(I967-68), 43-78. Io riddles in Eza, a West Gurage dialect, tran- 
scribed phonetically with English translations and annotations. 

, and Charlotte Leslau, comps. African Proverbs. Mount Ver- 
non, New York: Peter Pauper Press, I962. Includes a number of 

Ethiopian proverbs, but no accompanying notes. 

, comps. African Folktales. Mount Vernon, New York: Peter 

Pauper Press, I963. A few Ethiopian folktales are included. 

Messing, Simon D. "Ethiopian Folktales Ascribed to the Late Nine- 
teenth Century Wit, Aliqa Gabre-Hanna." Journal of American 
Folklore, 70 (January I957), 69-72. Deals with oral tales gathered 
by the author around the Gondar area of Ethiopia. 

Parker, Enid. "Afar Stories, Riddles and Proverbs." Journal of Ethio- 
pian Studies, 9, 2 (July I97 ), 2I9-87. Valuable source material on 
the habits and oral literature of the Afar, or Danakil, Ethiopia's 
desert nomads. 115 proverbs are included, with translations and 
notes. 

Savard, Georges C. "War Chants in Praise of Ancient Afar Heroes." 

Journal of Ethiopian Studies, 3, I (January I965), 105-08. Seven 
war songs collected from Danakil living in the lower Awash region 
of Wollo Province. 

Shack, William A., and Habte Mariam Marcos, trans. and eds. Gods 
and Heroes: Oral Traditions of the Gurage of Ethiopia. London: 
Oxford University Press, I974. A collection of hitherto unrecorded 

praise chants giving valuable insight into the Gurage concept of the 
world. With an introduction and notes. 

Stinson, Lloyd. "Folk Tales of the Hadiya." Journal of Ethiopian 
Studies, 3, 2 (July I965), 87-I24. Stories and proverbs of a Cushitic 

people living in Shoa Province. Amharic and English translations 
of the Hadiya originals are given. 

Wilks, Brian S., comp. Teret, Teret. A Collection of Ethiopian Folk- 
tales. Addis Ababa: Central Printing Press, I971. Tales told from 
memory by students at the General Wingate School, Addis Ababa. 
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VII. CRITICISM 

Abraham Demoz. "Moslems and Islam in Ethiopic Literature." Journal 
of Ethiopian Studies, io, i (January I972), I-II. Traces the influ- 
ence of Islam on Ge'ez literature up to the latter part of the nine- 
teenth century. 

Baalu Girma. "Ethiopianized Hamlet." Menen, II, 5-6 (April-May 
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Doresse, Jean. Ethiopia. London: Elek Books, Ltd., 1959. Sporadically 
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Finnegan, Ruth. Oral Literature in Africa. London: Oxford University 
Press, I970. Refers passingly to oral literature in Ethiopia. 
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and discusses the works of a number of authors, and points out that 

"Ethiopia is at present one of the most prolific areas of sub-Saharan 
Africa as regards the production of poetry, plays and prose fiction in 
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. Four African Literatures: Xhosa, Sotho, Zulu, Amharic. 

Berkeley: University of California Press, I971. Section Four gives a 
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28-45. Sketches the origins of the Ethiopic alphabet, early inscrip- 
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Levine, Donald N. Wax and Gold: Tradition and Innovation in Ethio- 
pian Culture. Chicago: University of Chicago Press, I965. Discusses, 
among many other things, the literature of the Amharas. 
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